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** the landa*+ eanan maa
lea earålågan isdifferent on erilainen

when you have lived there
wandered

kun silla on asunut
vaeltanut

godas leatorron
vånddardan

bivastuvvan
suvccagan

sweated
frozen

hikoillut
palelluttanut

oaidnån beaivvi seenthe sun
set rise

nåhnyt påivån
luoitime loktaneame
låhppome ihtime

laskevan nousevan
katoavan ilmestyvåndisappearreturn

eanan lea earålågan
godiehtå

the land isdifferent
when you know
hereare

maa on erilainen
kuntietåå

dåppe
måttut

tåallå
juuret
tyvet

roots
måddagat ancestors

Beaivi, åhcåzan 1988

The Sun, My Father 1997

Nils-Aslak Valkeapåå: Aurinko, isåni

Suomentanut Pekka Sammallahti

DAT 1992Jorgalan/Translated by Harald Gaski, Lars

Norsdtrom, Ralph Salisbury
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IrjgorÅntteÅilu Gaup

TYORYHMÅ ENSEMBLE Jarkk° Laht '
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Tiina Weckstrom
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NORJANKIELINEN KÅÅNNOS DÅROGII .11 NORWEGIANTRANSLATION  Rawdna Carita Eira, NikoValkeapåå
ENGLANNINKIELINEN KÅÅNNOS EAIV|GALASGILLII ENGLISHTRANSLATION • Conrad Jackson
TEKSTITYSTEAKSTASURTITLES  Olav Johan Eira

KÅSIOHJELMANTOIMITUS PROGRAMMA PROGRAMME - Aina Bergroth
KÅSIOHJELMAN GRAAFINEN SUUNNITTELU PROGRAMMA HÅBMEJEADDJI PROGRAMME DESIGN • Krista Måkinen

PIIRROKSETSÅRGOMATDRAWINGS  Nils-AslakValkeapåå
VALOKUVAUSGOVVENPHOTOGRAPHY • Nico Backstrom

OMPELIJAT GOARRUT SEAMSTRESSES - Ann Majbritt Eriksen, Biret Råvdnå Lånsman



l M rt n B L E -HaaM^gfi-

"/ have never written with a view to translation, and some ofwhat I write is
intended primarily to be read only by Såmi."

Nils-AslakValkeapåå

YHTEISTYOSSÅ OVTTASBARGU GASKKAL IN CO-OPERATION: .^.
Beaivvås Sami Nasunålateåhter, Ruska Ensemble ja/and Suomen Kansallisteatteri
KANTAESITYS 6.2.2014 OMAPOHJASSA
ALGOCÅJÅLMAS: SUOMA NASUNÅLATEÅHTER, OMAPOHJA 6.2.2014 !t
WORLD PREMIERE: FINNISH NATIONAL THEATRE, OMAPOHJA 6.2.2014
ESITYKSEN KESTO CÅJÅLMAS BISTÅ DURATION 1 h 40 min

ESITYKSEN KESTO MÅTKITOUR
Tuottaja/Buvttadeaddji/Producer, Beaiwås Leif Isak Nilut, Ruska Ensemble Kaisa Karkkonen
Kåsiohjelman sovitus/Progråmmaheiveheapmi/Programme adaptation: Aslak Mikal Mienna
Kåsiohjelman kielikonsulentit/Giellabargu programmas/Programme language consultants:
Britt Inga M.Vars, RawdnaCarita Eira, HaukurJ.Gunnarsson
ESITYSOIKEUDETCÅJÅLMASRIEVTTITPERFORMING RIGHTS Nordic Drama Corner

Nåytelmå sisåltåa kaksi lainausta Nils-AslakValkeapåan runokokoelmasta/
Cåjålmasas geavahuvvojit 2 sitåhta dån Åillohas diktacoakkåldagas/
In the performance two lines from this Nils-AslakValkeapåå poetry collection is used:
Ruoktu våimmus (1985).

KIITOS )SATTHANKYOUMarjutAikio, Matti Aikio, Svein Egil Oskal, JuhaniSavolainen,
Juha Jårvinen, Jåånreunan kansat, Suomen Kulttuurirahasto Koneen saåtio
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TERVEHDYSNÅYTELMÅKIRJAILIJALTAJA
OHJAAJILTA

Miksi kirjoitin nåytelman Nils-Aslak
Valkeapååstå?

Maailma yksipuolistuu kovaa vauhtia.
Sanattehokkuus, kasvuja kilpai
lukyky ohjaavat kamppailua kohti
parempaa huomista. Silti luonnonva
rat hupenevat ja ympåristoongelmat
muuttuvat uhkaavammiksi. Toimin
tatavat ja ajatusmallit pitåisi påivittåå
pian.

Nils-AslakValkeapåå omisti
elåmånsa luonnon kauneudelleja
perinteisen elåmåntavan puolesta
puhumiselle.Taiteensa avulla hån
kamppaili kansansa identiteetin puo
lesta. Kansan, joka ajettiin kerran pois
kodeistaan ja joka pakotettiin oppi
maan uudettavatja uusi kulttuuri.

Se kiinnosti minua. Halusin kirjoit
taa nåytelman ihmisestå, joka pysyy
uskollisena sydåmellenså vastoinkåy

misistå ja ennakkoluuloista huoli
matta.

Ari-Pekka Lahti

Mitå tapahtuu kun kirjallisverbaali
nen mies ja fyysisvisuaalinen nainen
viedaån tarpeeksi pohjoiseen?

Syntyy yhteistå ohjausta, yhteistå
ohjautumista, hulluuttaja viisautta.
Ja parhaimmillaantuore nåkokulma

Saamen kansallissankarin erityislaa
tuisen elåmåntyon kuvaus helpotuk
seksi kaikille heille, jotka janoavat
taiteilijoiksi.

Hanna Brotherus

DEARVVAHUS CAJALMASCÅLLIS
JABAGADALLIIN

Manin callen cåjålmasa Nils-Aslak
Valkeapaa birra?

Måilbmi nuppåstuvvå jodånit
ovttabealagin. Sanit beaktilvuohta,
stuorrun ja gilvvohallannåkca stivrejit
rahcama buoret ihtåza guvlui. Danin
luondduriggodagat geahppånit
ja birasvåttisvodatåitigohtet.
Doaibmavugiidjajurddasanmålliid
galggasii divvut åiggi dåssåi hoahpus.

Nils-Aslak Valkeapaa oamastii
eallimis luonddu cåbbodahkii ja
årbevirolas eallinvuogi birra hållamii.
Dåidagiinnis son dåistalii ålbmogis
identitehta bealis. Ålbmoga, mii
vuodjeluvvui oktii eret ruovttustis ja mii
båggejuvvui oahppat odda vieruid ja
kultuvrra.

Dat geasuhii mu. Håliidin cållit
cåjålmasa olbmo birra, gii bissu
oskkåldassan våibmosis beroskeahttå



9Sami translations for programme/Jorgalan såmegillii progråmmasVeikko Holmberg . Englishtranslation Eva Buchwald.

FROMTHEWRITERAND
DIRECTORS

Why did I write a play about
Nils-AslakValkeapåå?

vuostegiedageavvamiinja ovdagåttuin.

Ari-Pekka Lahti

Mii dåhpåhuwå go litterara-
verbålalas almmai ja fysalas-visuålalas

nisu dolvojuwoba doarvåi davås?

Das riegåda oktasas bagadallan,
oktasas guorraseapmi, jallodat ja

viisodat. Ja go bures manna, de odda
geahccanguovlu.

Geahccanguovlu Såmi ålbmotsårjgåra
sierralågan eallinbargui veahkkin
sidjiide, geain lea dåhttu saddat
dåiddårin.

This intrigued me. I wanted to write
about someone who stayed true to hisHanna Brotherus

The world is becoming more uniform by
the minute. Efficiency, growth and com

petitiveness are the catchwords leading
the struggle towards a brightertomorrow.

Meanwhile our natural resources are
being depleted and the threat of environ

mental disaster is escalating.
Our pattern of behavior and philosophy

of life urgently need a radical change of
direction.

Nils-AslakValkeapåå dedicated his life
to the beauty of the natural world, and to

campaigning for a traditional way of life.
He used his art to promote and maintain

the ethnic identity of his people. A people
once driven out if its homeland and forced

to adopt the ways of different culture.

heart in the face of adversity and preju
dice.

Ari-Pekka Lahti

What happens when you take a literary
wordsmith and a visual movement artist

and put them together somewhere far
in the north?

You geta productionjointly directed,
jointly driven, full of madness and wisdom.

One which, at its best, creates a fresh
approach. A balm for anyone thirsting

to be an artist, created out of the excep
tional life and work of the Sami people's

national hero.

Hanna Brotherus







NILS-ASLAK VALKEAPÅÅ - ÅILLOHAS
23.3.1943-26.11.2001

KIRJAILIJA
Runoilija Valkeapaå kirjoitti åidinkielellåån saami, ja hånen
teoksiaan on kåånnetty mm. norjaksi, ruotsiksi, suomeksi,
englanniksi, unkariksi, saksaksi, ranskaksi,japaniksijafåå
rinkielelle. Valkeapåån esikoisteosjulkaistiin 1971. Valkea
påån teoksia ovat mm. Ruoktu Våimmus (Terveisiå Lapista,
1984) ja Beaivi, Åhcåzan, \o\\e myonnettiin Pohjoismaiden
neuvoston kirjallisuuspalkintoiggi. Kuvaaja runoayhdistå
vå kirja on suomennettu n i mel la Aurinko, /sdn/vuonna 1992.

CÅLLI
Poehta. Cålii såmegillii. Lea jorgaluvvon moanat gielaide,
sihke dåro-, ruota, suoma-, erjgelas-, ungåra-, duiskka,
franskka-,japåna-jafearsullogillii. Su vuosttasgirji ilmmai
1971:5, esseijagirji suomagillii Terveisiå Lapista. Oaccui
Davviriikkaid rådi girjjålasvuoda bålkkasumi lggiis Beaivi,
åhcåzan girjji ovddas.

AUTHOR
Poet.Valkeapåa wrote in his mothertongueSami and is
translated into a number of languages, including: Norwe
gian, Swedish, Finnish, English, Hungarian, German, French
Japanese, and Faroese. His first book was published in 1971.
Some of his translated books include Ruoktu Våimmus
English translation Trekways ofthe wind (1984) and Beaivi,
Åhcåzan, awarded the NordicCounciTs Literature Prize
in 1991 and translated into English as The Sun, myFather
(1977)-

MUUSIKKO
Valkeapåån ensimmåinen levy ilmestyi 1968. Hån joikasi,
såvelsi ja lisåksi tuotti monien muiden saamenkielisten
artistien musiikkia. Valkeapåån runot ovat innoittaneet
myos muita såveltåjiå. Seppo Paakkunainen, suomalainen
muusikkoja såveltåjå on kirjoittanutsinfoniateoksen, joka
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perustuuValkeapåån joikumelodioihin.Teoksen nimi on
Såmi luondu gollerisku.

MUSIHKKA
Juoigi, komponistaja buvttadeaddji/åittardeaddji. Vuosttas

skearru ilmmai 1968:5. Lea maiddå buvttadan moanat juoi
ganskearruid earå Såmi artisttaiguin. Mårjga komposisuvn

na leat dahkkon su divttaide. Seppo Paakkunainen, suoma
musihkkårja komponista, lea dahkan simfonia Åillohacca

juigosiin, Såmi luondo gollerisku.

MUSIC
Valkeapåå was a yoiker, composer and producer. His first

record was released in 1968. He also produced many
yoik recordings with other Sami artists. Many composers

have been inspired by his poems. Seppo Paakkunainen, a
Finnish musician and composer, has created a Symphony
based on yoik melodies by Valkeapåå, entitled Såmi

Luondu Gollerisku.

KUVATAITEILIJA
Valkeapåå perehtyi moniin eri tekniikoihin maalausten,

piirrosten ja valokuvauksen parissa tyoskennellessåån. Ku

vanveiståjånå Valkeapåå kåytti usein luonnonmateriaaleja,
puunrunkoja tai ajopuita.

Vuonna 1994 Valkeapåå esiintyi Lillehammerin olympia
laisten avajaisseremoniassa, ja olympialaisten virallisena
nimikkotaiteilijana hånen tyonså olivat Lillehammerin
lisåksi esillå nåyttelyissåAtlantassa, Tokiossa, Barcelonassa

ja Munchenissa.
Valkeapåå oli Lapin låånintaiteilija 1978-1983 ja Maail

man Alkuperåiskansojen Neuvoston Kulttuurikoordinaattori
vuosina 1978-1981.

DÅIDDÅR
Dåiddabarggguinis son geavahii mårjga håmi; sihke
målema, foto-dåidaga ja tevdnema. Båcciid son dagai

vuosttazettiin luondduvida muorramåddagiinja riehkis.
Jagiin 1993-1994 son bovdejuvvui olympialas dåiddårin

Lillehammer Olympia-gilvvuid oktavuodas,jajuoiggai
ge rahpandilålasvuodas. Ovdal Lillehammer gilvvuid, son
galledii cuovvovas gåvpogiid dåidda-ja juoigankonserttain:

Atlanta, Tokio, Barcelona, Munchen, dasa lassin lågidii
seammåsullasas doaluid Lillehammeris.

Valkeapåå lei leanadåiddårin Lappi leanas
Ålgoålbmogiid måilbmerådl kulturkoodinahtor 1978-1981.



.<? 

ARTIST, FINE ART
As an artist Valkeapaå used many techniques in his painting, photograph
ic art, and drawing. In his sculptures he primarily made use of material
from nature, e.g., tree trunks and driftwood.

He was engaged as an Olympic artist during the period 1993-1994 for
the XVII Olympic WinterGames in Lillehammer, a rolethat included per
formance of the Olympic Welcome Yoik at the Opening Ceremony ofThe
1994 WinterGames. Prior to the Olympics, he had exhibitionsand perfor
mances in the Olympic cities ofAtlanta (USA), Tokyo (Japan), Barcelona
(Spain), Munich (Germany), as well as during the Lillehammer (Norway)
Olympics of 1994.

Valkeapaå was county artist of Lapland county, Finland 1978-1983 and
Culture Coordinator ofWCIP, the World Council of Indigenous Peoples, a
post he held from 1978-1981.

Valkeapaå received many accolades for his works, among them the
NordicCouncil's Literature Prize for 1991 for the book Beaivi, åhcåzan,
the Prix Italia, the Radio Music Special Prize of 1993 (Rome, Italy), an
honorary doctorate (Phil. D. honoris causa) from the University of Oulu
(Finland) in 1994, and an Honorary medal in 1995 awarded by the Estoni
an govemment: Eesti Vabariigi, Valgetåhe teenetemårk, the "White Star".

Låhde: DAT & Låssågåmmi, Kaleandra doaimmahan: Harald Gaski, Rose-Marie Huuva,

Låssågåmmi-vuoddudus ja Kristina Utsi, DAT •*
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ÅILLOHAS-AURINGON POIKA

llluja råhkisvuohta - iloa ja rakkautta -tervehti Åillohas eli
Ailutavatessa.

Kotini on tuntuhssa - kaikkinåma tunturit- kirjoitti tårna
paimentolaissaamelainen ja yritti selittåå sitå suomalaisille -
usein turhaan ja turhautuen.

Kotini on sydåmessani, ja kannan sitå mukanani, hån runoili
kuuluisassa tekstissåån, jonka hånen kuolemansa jålkeen
Georg Buljo såvelsi ja NikoValkeapåå lauloi.

Såmieatnan duoddariid hén joikasi Baron Paakkunaisen
sovittamana, ja saamelaiset alkoivat nimittåå sitå kansallis
joiukseen.

Koko perhe eli porosta, poro mååråsi elåmånkulun. Iså oli
Kåsivarren vanhoja saamelaissukuja, åiti naapurikunnasta
Norjan puolelta. Myos Ailulla oli poromerkki ja ornat porot.
Mutta hånelle se merkitsi ristiriitaa: herkkyytenså vuoksi hån
ei kyennyttappamaan poroa. Hån siirsi porot taiteeseen.

Ailu rakasti sinirinnan laulua. Tåmå Lapin satakieli,

17 <
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saamelaisten kellolintu, oli hånen alter
egonsa, sielulintunsa.
Kun Ruotsin Radio tilasi Ailulta såvellyk
sen, syntyi Lintusinfonia, joka palkittiin
Roomassa Prix Italialla. Siinå sinirinnat
laulavat, riekot nauravatja joutsenet
joikaavat ja siinå kirkuvat kymmenettu
hannet merilinnut.

Jo nuorena Ailu halusi palavasti jakaa sen
kauneuden kokemuksen,jonka pohjoi
nen luonto hånesså heråtti, mutta miten
sitå ilmaista, miten ikuistaa.

Luonto, linnut, elåvån veden solina ja
meren kohina olivat Ailulle elintårkeitå.
Hån alkoi alkuperåiskansojen tavoin
nimittåå aurinkoa isåkseen, maata åidik
seen ja tuulta veljekseen.

Ailu oli synesteetikkko. Kun maalaan,
hån sanoi, kuulen sen musiikkinaja sa
noina, kun kirjoitan, minulla soi mielessa
koko cyanja nåen vårejå.

Ailu ei kåynyttaidekouluja, monen
kirjailijan, kuvataiteilijan ja oopperalau
lajankin tavoin hånellå oli pohjanaan
vain yleissiviståvå kansakouluopetta
jakoulutus, mutta avukseen hån loysi
parhaita ammattilaisia. Reidar Såresto
niemi opetti hånet maalaamaan, useat
sibeliusakatemialaiset olivat hånen
luottomuusikoitaan. Aina ei ollut onnea,
tai onni kååntyi ja kåånsi hånen suun
tansa. Kustannustoimittaja hylkåsi Ailun
romaanikåsikirjoituksen ja tuli nåin
sysånneeksi hånestå runoilijan. Sydå
mistyneenå Ailu pååtti suomen sijasta
kirjoittaa vain saameksi, åidinkielellå,
jonka kirjoitustaitoa Suomen koululaitos
ei hånelle ollut antanut. Ailu selviytyi
voittajana: 20vuotta myohemmin hånen
pååteoksensa Beaivi, åhcåzan (Aurinko,
isåni), sai Pohjoismaiden Neuvoston
kirjallisuuspalkinnon, mikå harvoin on
annettu Suomeen. Ailu oli Suomen saa
melainen, låhes loppuun asti. Kulttuuri
skandaali syntyi, kun palkittua teosta ei

tuolloin loytynytsuomeksi. Suomalais
ten vaikeasti jåsentyvå sunde saamelai
siin nousi pintaan, jålleen kerran.

Ailun merkkipaaluja oli myos hånen så
veltåmånså musiikki Oscar-ehdokkaaksi
yltåneesså NilsGaupin ohjaamassa
elokuvassa Ofelas (Tiennåyttåjå), jossa
hån itsekin nåytteli.

Ailusta tuli moninkertaiseti palkittu
taiteen moniottelijaja kaksinkertainen
kunniatohtori.

Matka lapsuuden kotaelåmåståja vuo
den 1966 Joikuja -levystå Lillehammerin
talviolympialaistentervetuliaisjoikuun
1994 on mittava.

Låhtokohdat eivåt olleet helpot. Saa
melainen joiku oli varsinkin vanhemman
våen ja uskovaisten tuomitsema eika
sitå saanutjulkisesti esittåå eika aina
kaan kitaralla såeståå. Nuori Ailu uhmasi
tabua ja kieltoja. Ailu lauloi ja joikasi,
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jopa monissa kirkoissa, kotikirkosta NewYorkin
Pyhån Pietarin kirkkoon. Sisarelle, perheenjåse
nistå rakkaimmalle, han runoili hautajaisvirteen
saamen sanat.

Saamelaiset eivåt lukeneet runoteoksia tulen
loisteessa, eivåt he ripustaneetoljyvåritoitå
kodan seinille. Eivåt hetunteneet modernia
teatteria, baletista puhumattakaan, mutta Ailu
kirjoitti Helsingin Kaupunginteatterille libreton
balettiin ÅitiMaa (1979).

Kokoelåmånså Ailu kirjoitti ja maalasi,joikasija
såvelsi tavallaan yhtå ja samaa suurteosta, ylis
tystå Iså Auringolle ja Aiti Maalle. Lintusinfonian
kansainvåliseen levitykseen laaditussa esitteesså
hån kutsui itseåån auringon pojaksi.

Ailu konsertoi maailman suurilla estradeilla. Hån
taisteli saamelaisten oikeuksista taiteen keinoin,
rohkaisi esimerkillåån ja omaperåisellå taide
ilmaisullaan.

Saamelaisena låånintaiteilijana hån oli aloitteen

tekijånå saamelaisten omiintaidejårjestoihinja
han ehti toimia myos Maailman Alkuperåiskan
sojen Neuvoston kulttuurikoordinaattorina.

Ailu oli tiennayttåjå. Hån oli sekå erakko ettå
kosmopoliitti. Ihmiseteri puolilla maailmaa
viehåttyivåt hånen persoonastaan. Ailu såteili
karismaa. Saamelaisille hån on ikoni, myyttinen
legenda. Norjassa hån on låhes kansallissankari.

Hånen maailmansa pysåhtyi rajuun kolariin tal
vella 1996, mutta hån kuntoutui ja valmistautui
toiveikkaana vielå uusiin tehtåviin.Toisin kavi.

Nils-AslakValkeapåå kuoli palatessaan seitse
månneltå Japanin matkaltaan marraskuussa
2001, saatuaan juuri Norjan kansalaisuuden. Hån
sai valtiolliset hautajaiset Norjassa.

MarjutAikio, professori emer., tietokirjailija



ÅILLOHAS-BEAIVVI BÅRDNI

llluja råhkisvuohta - buoråstahtii Åillohas
deaivvadettiin

Mu ruoktu lea duoddaris - buot dåt duoddarat -
cålii dåt johtti såpmelas ja geahccalii cilget dan
suopmelaccaide- mårjgii dussåsja dussåstuvai.

Mu ruoktu lea mu våimmusja datjohtå mu
mielde -cålii son dovddus divttastis, masa su
jåpmima maQrjel Georg Buljo råhkadii suon,a ja
man Niko Valkeapåå låvllui.

Åilu juoiggai Såmieatnan duoddahid, man
Baron Paakkunainen lei heivehan, Muhtin
såmit alge gohcodit dan iezaset ålbmotluohtin.

Bearas elii bohccos, boazu mearridii bearrasa
eallima. Åillu åhcci lei Suomanjårgga
boares såmisogas, eadni fas Norgga bealde
rånnjågielddas. Åillu mearkkas ledje maid
bohccot. Muhto dat buvttii sutnje våttisvuoda:
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hearkkes olmmozin son ii såhttån goddit
bohcco. Son sirddii bohccuid iezas dåidagii.

Åilu lei synestetihkkår. Son dajai: Go malen,
gulan dan musihkkanja såtninja go cålån,
oaivvis cudjet suoijatja oainnån ivnniid.

Girjjiinis Beaivi, åhcåzan Åilu oaccui
Davviriikkaid Rådi girjjålasvuodabålkkasumi,
mii harve lea addon Supmii. Åilu lei Suoma
såpmelas measta eallima loahpa rådjai.
Kulturskandåla sattai go bålkkasuvvon girji
ii dalle gåvdnon suomagillii. Nå bodii fas
oidnosii, man våttis åssi såmiålbmot lei
suopmelaccaide.

Okta Åillu olåhusain lei maiddåi musihkka, man
son dagai Nils Gaupa filbmii Ofelas, mii beasai
Oscar-evttohassan ja mas son iesge cåjåhalai.
Åillus sattai mårjgga geardde bålkkasuvvon
dåiddår ja guovttegeardåsas gudnedoavttir.



Oppa eallinåiggi Åilu calii, målii, juoiggai ja
bijai suorjaid rievtti mielde ovtta ja seamma
stuorabargui, Åhcci Beaivvi ja Eadni Eatnama
måidnumii. Loddesinfoniija gihppagis, mii
juhkkojuvvui miehtå måilmmi, son gohcodii
iezas beaivvi bårdnin.

Åilu lei ofelas. Son lei aktoealli muhto lei
maiddåi kosmopolihtta. Olbmot birra måilmmi
liikojedje su persovdnii. Åilu suonjardii
karismma. Såpmelaccaide son lei ikona,
myhtalas legenda. Norggas son lea measta
nasunåla sårjgår.

Nils-Aslak Valkeapåa jåmii skåbmamånus
2001 go son lei boahtime åhccet Japana
måtkkis. Son leijureaskka ozzon Norgga
riikkavulosvuoda. Sutnje ordnejuvvui ståhtalas
håvdadeapmi Norggas.

MarjutAikio
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22 (English translation Anitta Suikkari/Rawdna Carita Eira, ed. Haukur Gunnarsson)

åillohaS-auringon poika

My home is in my heart and I carry it with me, wrote
Valkeapåå, known as Åillohas among the Sami, in a
famous poem.

Already as youth Åillohas felt the need to share his
own experience of beauty evoked by arctic nature.
The nature, the birds, the trickle of living water, the
rumbling of the sea, all were vital to him. In the tradition
of indigenous peoples he called the sun as his father,
the earth as his mother and the wind as his brother.

His whole family made their living from reindeer
herding, where the reindeer determined the way
of life. His father belonged to one of the old Sami
families in Enontekio in northwest Finland, his
mother was from the neighbouring community
on the Norwegian side. Åillohas also had his own
reindeer. But this was a conflict for him: because
of his sensitivity he could not kili a reindeer. So he
transformed the reindeer into his art.

Åillohas was a synesthete. He said "When Ipaint, Ihear
music and words, when I write, it is constantly playing in
my mind and I see colours."  ±kil
Åillohas was awarded the Nordic CounciTs Prize of
Literature for his book Beaivi, åhcåzan (The Sun, My
Father), an award very seldom given to Finnish writers.
Åillohas was a Finnish Sami almost to the end of his
life. It was a cultural scandal when the book for which
he won the prize was not published in Finnish. The
incident showed clearly how difficult the Sami issue
was to the Finnish people.

Åillohas loved the song of the bluethroat. This
nightingale of Lapland, the bellbird of the Sami, was his
alter ego, the bird of his soul. When SR (Swedish Radio)
commissioned a composition from him, Lintusinfonia
(Bird Symphony) was born. In this work the bluethroat
sings, the grouse laughs and tens of thousands of

Åillohas also made many achievements in the field of
music. He composed the music as well as acting in Nils

seabirds caw. It was awarded the Prix Italia in Rome.



Gaup's film Ofelas (Pathfinder), which was nominated for an
Oscar as best foreign language film in 1987. Åillohas received
many awards for his works as an artist and was given an
honorary doctor's degree twice.1'

1

It can be said that all Åillohas wrote, painted, performed and
composed through his life was a variation on one theme: My
FathertheSun, My Motherthe Earth. In the bookletdesigned
for the international distribution of Lintusinfonia (Bird

Symphony) he called himself the son of the sun.

Åillohas was a pathfinder. He was a loner but he was also a
cosmopolite. People he met all over the world were charmed

by his personality. Åillohas had a radiating charisma. To the
Sami people he was an icon, a mythic legend. In Norway he
was close to being a national hero.

His world came to a halt in a violent car crash in the winter
of 1996, but he recovered and began to prepare for new
assignments with renewed optimism. But ittumed out
differently. Nils-Aslak Valkeapåå died in November 2001 on

his return from his seventh trip to Japan, just after receiving
Norwegian citizenship. He was given a state funeral in Norway.

MarjutAikio
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Mun vuolggån dal
vuoi boadasin

Y I leave now
to return

Manan guhkås Travel far
to be closevuoi lahka livccen

Ruoktu våimmus 1985

Trekways of the wind 1994

Jorgalan /Translated by Harald Gaski, Lars Norsdtrom, Ralph Salisbury
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JOIKUTLUOOITYOIKS

Såmi Eadnan Duoddariid
 Åillohas

Åillohas:n henkilqjoiku Aillohacca
luohti Personal Yoik of Åillohas

 tråd.

Vanhin joiku Boares luohti Old yoik
• Aillos

Hååitku Morås luohti Wedding

lament - Mary Sarre

Govådas  Åillohas

> 26



H-ol^b !

v

 ..:4

*>

•



/ l

"v

v

v.
oi
ja
E
ai
c01ID

3

s
ECUl/t
5

1
3 >0;

<+:

iallisteatteri
c
ID

CU
C3Cu

"3i/tC
5
o
c
ID
i
ID01

aj
•C-a
aj

.o
c

t3
a
2
E-a

1/1
>io

iCU


